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O NATA LUX

CONTEMPLATIVE CHRISTMAS CLASSICS

Advent is the time of waiting for the
Redeemer to come, the period when the
liturgical year begins, a period that has
inspired all artists for hundreds of years:
poets, painters, musicians and composers,
too. This four-week-long period of
contemplation and charitableness has
always been a symbol of purity and beauty
and spiritual preparation for Christmas.

And such is the O Nata Lux recording,
too. Its main idea was to combine
traditional European Advent compositions
(Monteverdi, Byrd) and Christmas carols
with works by contemporary composers
(Lauridsen, Tavener, Dubra). Three
antiphons by Margaret Rizza that were
recorded in global premiére make up
the beginning of the album. It is in these
exceptional pieces that you can hear

Advent je doba cekani na prichod
spasitele, obdobi zacatku liturgického roku,
které po staleti inspiruje vSechny obory
uméni, basniky, prozaiky, malife, stejné
jako muzikanty a hudebni skladatele.
Toto  Ctyftydenni  obdobi  rozjiméni
a dobro¢innosti plné duchovni pripravy
na Vanoce je odvékym symbolem Cistoty
a krasy.

Presné takové je i album O Nata Lux,
jehoz hlavni myslenkou bylo zkombinovat
tradicni  evropské  adventni  skladby
(Monteverdi, Byrd) a vanocni koledy
s dily soudobych skladateld (Lauridsen,
Tavener, Dubra). Osou adventniho uvodu
alba jsou tfi antifony soudobé skladatelky
Margaret Rizzy, které jsou natoceny ve
svétové premiéfe. K témto vyjimecnym
kompozicim jsme si na nataceni prizvali

our guest, the soprano singer Kamila
Zbotilova. The Advents Great Antiphons,
or “O Antiphons” as they are referred to
as well, are sung during the last seven days
of Advent in Western Christian traditions.
Their poetry has theological contents, too,
that draws us deeper into the Christmas
secrets.

O Nata Lux written by the famous American
composer Morten Lauridsen is the piece
that the whole album was named after. It
is a quiet and contemplative composition
resembling heavenly light, and is one of the
most popular pieces by this composer.

Some of the most beautiful Christmas
songs were selected for this album, some
of which are very intimate and have
been arranged specifically for our vocal
ensemble (Hatfield, Vicar, Kubin).

Close your eyes now, relax and unwind
together with us and listen to the beautiful
tones inspired by the Christian tradition,
and dedicated to one of the most important
parts of our year.

jako hosta sopranistku Kamilu Zbotilovou.
Velké adventni antifony, nebo také tzv.
,O antifony, se zpivaji poslednich sedm
dni pted Vanoci. Jejich poezie ma zaroven
teologicky obsah, ktery nds vtahuje do
hlubin vano¢niho tajemstvi.

O Nata Lux 1z pera svétoznamého
amerického skladatele Mortena Lauridsena
dala zaroven nazev tomuto albu. Tato klidna
a rozjimaci skladba evokujici nebeské
svétlo je jednim z nejpopuldrnéjsich dél
tohoto skladatele.

Zaroven jsme na album vybrali jedny
z nejkrasnéjsich vanocnich pisni, z nichz
nékteré jsou velmi osobni a v upravé piimo
pro nas vokalni soubor (Hatfield, Vicar,
Kubin).

Pojdte spoletné s nami zaviit odi,
vydechnout a relaxovat u krasnych tong,
které jsou inspirovany kiestanskou tradici
a vénovany jedné z nejvyznamnéjsich ¢asti
naseho roku.



GENTLEMEN SINGERS

Countertenor Filip Damec;
Tenors Libor Komarek, Radek Mach, Filip Tesat;
Baritones Ale§ Maly, Martin Struna;
Basses Vaclav Kovaf, Richard Uhlit (artistic leader)

Vocal Ensemble Gentlemen
Singers from Hradec Kralové
is the only professional male
octet in the Czech Republic.
The ensemble has won several
international competitions and
is a frequent guest of prestigious
festivals from the USA to South
Korea.

The ensemble has given more
than 600 concerts in twenty-
three  countries on  four
continents and has released
seven well-acclaimed CDs since

je  jedinym

Vokalni
Singers z

soubor  Gentlemen
Hradce Kralové
profesiondlnim

muzs m oktetem v

republice, vitézem mezinarod-

nich soutézi a pravidelnym
tnikem vyznamnych festi-

valti od USA az po Jizni Koreu.

Krom toho, Ze soubor od své

vzniku v roce 2003 absolvoval
pres $est set koncertu ve tfiadva-
ceti zemich na ¢tyfte ontinen-
tech a vydal sedm kritikou velmi
kladné ohodnocenych nahravek,




its foundation in 2003. The members
also organize the annual festival Sborové
slavnosti « Czech Choir Festival « Hradec
Krdlové. Its main goals are to promote a
current choir scene and to spread Czech
music outside the Czech Republic thanks
to invited choirs from the whole world.

An integral part of Gentlemen Singers’
work consists of further education
thanks to organizing various workshops
and masterclasses focused on both
individuals and choirs. The members
of the ensemble capitalise their own
experiences which have been gained
by co-operations with experienced
ensembles, conductors, choirmasters,
and composers.

Vocal Ensemble Gentlemen Singers,
whose activity is financially supported
by the City Council of Hradec Kralové,
Hradec Kralovés region and The
Ministry of Culture, is a very proud
ambassador of the Czech choir school.

kazdoro¢né v cervnu porada festival
Sborové slavnosti « Czech Choir Festival
« Hradec Krdlové, jehoz hlavnim cilem je
propagace ceské sborové hudby v Ceské
republice a prostfednictvim pozvanych
$pickovych sborti z celé Evropy i v
zahranici.

Nedilnou napln ¢innosti souboru tvori
taktéz edukace formou workshopt a
masterclass urcenych jednotliveim i
celym sbortm, pfi niz ¢lenové souboru
zro¢uji  vlastni  zku$enosti  ziskané
diky spolupraci s prednimi svétovymi
ansambly, dirigenty, sbormistry a skla-
dateli.

Vokalni soubor Gentlemen Singers, jehoz
¢innost je pravidelné finanéné podpor-
ovana Statutirnim méstem Hradec
Kralové, Kralovéhradeckym krajem a
Ministerstvem kultury Ceské republiky,
je hrdym velvyslancem ceské sborové
skoly.




KAMILA ZBORILOVA

This promising Czech soprano singer
graduated from Faculty of Fine Arts of
University of Ostrava where she studied
concert and opera singing. During her studies,
she spent a year at the The Karol Lipinski
Academy of Music in Wroclaw. Currently
she focuses mainly on interpretation of
baroque music. As a member of a top
Czech ensemble Collegium Vocale 1704 she
regularly performs at festivals and events
all around Europe (Salzburger Festspiele,
Berliner Philharmonie, Konzerthaus Wien,
Concertgebouw ~ Amsterdam,  Versailles,
Bachfest Leipzig, or at the Oude Muziek
festival in Utrecht, for example). She has
co-operated with Gentlemen Singers in the
past, and participated in the unique project
dedicated to the music of Arvo Pirt and in the
world premiere of the Missa Brevis: Our Lady
Of the Spring that was composed by Stephen
Hatfield specifically for the Sborové slavnosti
Czech Choir Festival « Hradec Krdlové.

Tato nadéjnd Ceskd sopranistka ziskala
hudebni vzdélani v oboru koncertni a operni
zpév na Fakulté uméni Ostravské univerzity.
V ramci studia absolvovala i ro¢ni stdz na
Hudebni akademii Karola Lipinskiego ve
Wroclawi. V soucasnosti se vénuje zejména
interpretaci barokni hudby. Jakozto ¢lenka
$pickového ceského ansamblu Collegium
Vocale 1704 pravidelné vystupuje na
festivalech a u prestiznich poradatelti po
celé Evropé (napf. Salzburger Festspiele,
Berliner Philharmonie, Konzerthaus Wien,
Concertgebouw  Amsterdam, Versailles,
Bachfest Leipzig, ¢i festival Oude Muziek
v Utrechtu). S Gentlemen Singers jiz
v minulosti spolupracovala v  rdmci
unikatniho projektu vénovanému hudbé
Arvo Piérta nebo pfi svétové premiére skladby
Missa Brevis: Our Lady of the Spring, kterou
skladatel Stephen Hatfield zkomponoval
specidlné pro festival Sborové slavnosti e
Czech Choir Festival « Hradec Krdlové.



1. Verbum caro factum est:
Y la Virgen le dezia

[: Verbum caro factum est
Porque todos hos salveis. :]

Y la Virgen le dezia:

‘Vida de la vida mia,

Hijo mio ;que os haria,

Que no tengo en que os echeis?’

O riquezas terrenales,
sNo dareis unos pafiales
A Jesu que entre animales
Es nas¢ido segun veis?

[: Slovo se stalo télem
Abyste mohli byt vsichni spaseni :]

A Panna mu fekla:

,Zivote mého Zivota,

mtlj synu, co pro tebe udélam?

Nic nemam, do ¢eho bych té polozila.

«

O pozemské bohatstvi

Poskytni plenky tomuto détatku
Jezis zvitatky je koléban

Jak jej tady vidite.
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[: The Word was made flesh
So that you might all be saved. :]

And the Virgin said to him:

‘Life of my life,

My son, what shall I make for you?
Nothing have I in which to lay you?

O you worldly riches,

Do you offer no clothing

To Jesus, who among the animals
Is born just as you see here?

2. Gaudete

When the chill is on the sea and the icy
river, all the world is crying: “Lord, Lord
our soul deliver”.

[: Gaudete, Gaudete. Christus est natus

ex Maria virginz, Gaudete. :]

[: English translation: Rejoice! Rejoice! Christ
is born of the Virgin Mary, Rejoice! :]

There are voices in the air as the snow is
falling. Ev’ry bird and ev’ry beast knows the
King is calling.

See, the branches bowing low when the
wind is drumming. Evry rock and evry
tree know the King is coming.

Ev’ry morning sends a prayer as the year is
fading. Ev’ry angel crying: “Lord! Lord the
world is waiting!”

Kdyz chlad sevie mote divé a zamrzlou
teku, cely svét se dozaduje: ,, Dej, at peklu
uteku.

[: Radujte se, radujte se. Kristus se narodil
z Marie Panny. Radujte se. :]

Nad vlo¢kami bilého snéhu zni radostné hola,
kazdy ptacek, kazdy tvor vi, Ze n$ Kral nas
vola.

Vidi§ vétve sklonéné, kdyz severak zly kvili,
vi to kdmen, kazdy strom, Kral ptijde kazdou
chvili.

Kdyz pak rok se nachyluje a rdano noc leka,
kazdy andél vola: ,Pane! Svét na tebe ¢eka!®

3. O Nata Lux

O nata lux de lumine,

Jesu redemptor saeculi,
dignare clemens supplicum
laudes preces que sumere.
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Qui carne quondam contegi
dignatus es pro perditis.
Nos membra confer effici,
tui beati corporis.

Ze svétla jase zrozeny,
Vykupiteli, Jezisi,

chvély a nd$ zpév prosebny
sly$ s pozornosti nejvyssi.

Vzals kdysi z lasky k lidem v§em
na sebe télo smrtelné;

dej, at na svatém téle tvém
zivymi udy stle jsme.

O light born of light,

Jesus, redeemer of the world,
deign in mercy to accept

the offering of praise and prayers.

Who once to be clad in flesh
deigned for the lost,

grant that we may be made
members of thy blessed body.



4. Magnificat Secondo

Magnificat anima mea Dominum.

Et exultavit spiritus meus in Deo salutari
meo.

Quia respexit humilitatem ancillae suae:
ecce enim ex hoc beatam me dicent
omnes generationes.

Quia fecit mihi magna qui potens est;
et sanctum nomen eius.

Et misericordia eius

a progenie in progenies

timentibus eum.

Fecit potentiam in brachio suo:
dispersit superbos mente cordis sui.
Deposuit potentes de sede

et exaltavit humiles.

Esurientes implevit bonis:
et divites dimisit inanes.

Suscepit Israel puerum suum
recordatus misericordiae suae.

Sicut locutus est ad patres nostros,
Abraham et semini eius in saecula.

Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio et nunc et semper,
et in saecula saeculorum. Amen.
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Duse ma velebi Pana
amuj duch jasa v Bohu, mém spasiteli,

ze se sklonil ke své sluzebnici v jejim
ponizeni. Hle, od této chvile budou mne
blahoslavit véechna pokoleni,

Ze se mnou ucinil veliké véci ten, ktery je
mocny. Svaté jest jeho jméno

a milosrdenstvi jeho od pokoleni do
pokoleni k tém, kdo se ho boji.

Prokaézal silu svym ramenem, rozptylil ty,
kdo v srdci smysleji py$né;

vladate svrhl s trtinu a poniZené povysil,

hladové nasytil dobrymi vécmi a bohaté
poslal pry¢ s prazdnou.

Ujal se svého sluzebnika Izraele, pamétliv
svého milosrdenstvi,

jez slibil nasim otcim, Abrahamovi a jeho
potomkidm na véky.

Slava Otci i Synu i Duchu svatému,

jako byla na pocatku, i nyni, i vzdycky
a na véky veka.

Amen.

My soul doth magnify the Lord.

And my spirit hath rejoiced in God my
Saviour.

For he hath regarded: the lowliness of his
handmaiden: For behold, from henceforth:
all generations shall call me blessed.

For he that is mighty hath magnified me: and
holy is his Name.

And his mercy is on them that fear him:
throughout all generations.

He hath shewed strength with his arm: he
hath scattered the proud in the imagination
of their hearts.

He hath put down the mighty from their seat:

and hath exalted the humble and meek.

He hath filled the hungry with good things:
and the rich he hath sent empty away.

He remembering his mercy hath holpen his
servant Israel:

As he promised to our forefathers, Abraham
and his seed for ever.

Glory be to the Father, and to the Son: and to
the Holy Ghost;

As it was in the beginning, is now, and ever
shall be, for ever and ever.

Amen.
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5. O Sapientia

O Sapientia,
veni ad docendum nos,
viam prudentiae.

[translation: O Wisdom,
come to teach us
the way of understanding.|

O Wisdom,

which camest forth from the mouth
of the Most High,

and stretchest to the end of all things,
mightily and sweetly ordering all with
sweetness

and mighty power.

Come to teach us the way of
understanding.

O Moudrosti,
ptijd a nauc nés cesté moudrosti.

O Moudrosti,

tys vysla z st Nejvyssiho

a od pocatku do konce pronikas vSechno,
cely svét mocné a libezné #idis:

ptijd a nau¢ nas cesté moudrosti.



6. The Lamb

(Words by William Blake)

Little Lamb, who made thee?
Dost thou know who made thee?
Gave thee life, and bid thee feed
By the stream and oer the mead;
Gave thee clothing of delight,
Softest clothing, woolly, bright;
Gave thee such a tender voice,
Making all the vales rejoice?
Little Lamb, who made thee?
Dost thou know who made thee?

Little Lamb, I'll tell thee;
He is called by thy name,
For he calls himself a Lamb.
He is meek, and he is mild,
He became a little child.

1, a child, and thou a lamb,
We are called by his name.
Little Lamb, God bless thee!

Stastné vSechna udoli?
Beranku, kdo té stvoril?
Vis viibec, kdo té stvofil?

Beranku, ja povim ti:
Pouziva jméno tvé,

Sam si Fika beranek.
Nezna pychu, nezna hnév,
Stal se malym détatkem.
Dité ja, ty beranek,

Jeho jméno nosime.
Beranku, bud pozehnan!

7. O Clavis David

O Clavis David, veni, et educ vinctum de domo
carceris, sedentem in tenebris et umbra mortis.

[translation: O Key of David, Come, bring forth from
prison those who sit in darkness and the shadow of

death.]

O Kli¢i Davidtw, ptijd, a vyved z vézeni
ty, kdo jsou spoutdni v temnotach a stinu
smrti.

O Kli¢i Davidav a zezlo Izraelova domu,
ty otviras a nikdo nezavie,
ty zaviras a nikdo neotevie:

ptijd a vyved z vézeni ty, kdo jsou spoutdni
v temnotach a stinu smrti.

8. Beacon Hill Carol

Down Beacon Hill on a Christmas day,

the wind a-sparkle with ocean spray,

wed hold a service to greet the light,

and watch the sun swimming out of the night.

Sun caught the gulls diving down to the shoals,
the fins and wings on the totem poles.

It caught the treetops in the mist,

until the whole world was heaven kissed.

It told a tale I remember well,

this tribute to a Miss Marilyn Bell,

For in the same year as my own birth,

she braved the waves and claimed the earth.

From a distant land beyond the mist,

a land I half doubted could exist,

she found an end to the endless sea.

From where I stood shed been seeking me.

Then with a wild and triumphant sound
the waters broke on the stony ground
and forth she came, shining and reborn.
I thought of her ev’ry Christmas morn,

when a name rang out on a distant day
to calm the sea, clear the mist away.
And the sun swims out to this day still
to light the Beacon on the Hill.

O Stédrém dnu na Majakovém kopci,
uctit jsme jiskru ve vodni tfisti chtéli,
msi vitali svétlo

O Key of David and sceptre of the house of Israel;
Thou openest and no man shuttest,
thou shuttest and no man openeth.

. . o a sledovali, kterak slunce vyplouva z noci.
Beranku, kdo té stvoril? vyp

Vi§ vitbec, kdo té stvofil?
Zit ti dal a napast se

And on a dliff high above the sea,

theyd raised a great stone in memory,

u potoka na louce; Come, bring forth from prison those to mark the place in the ocean’s roar
Oblékl té radosti who sit in darkness and the shadow of death. when one young swimmer did reach the
z jemné viny nejhustsi; shore.

Dal ti hlas, jimz hlaholi

Slunce pohlédlo na racky stfemhlav se vrhajici na
hejna ryb. Ploutve a k¥idla na totemech.
Pohlédlo na koruny stromi vystupujici z mlhy,
az cely svét tonul v lasce nebeské.
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A na ttesu vysoko nad mofem

kdys vzty¢ili velky kimen v upominku,
jenz ukazoval na misto ve fvoucich vinach,
kde jedna mlada Zena na bieh doplavala.

Vypravél pribéh - a ten jé dobte znam -

co vzdaval hold jisté sle¢né Marilyn Bellové.

Neb ona tentyz rok, kdy ja spatfil svét,
odvézné zdolala viny a dospéla na sous.

Z délné zemé za vodni tFisti,

zemgé, o jejiz existenci jsem pochyboval,
ona nasla konec nekone¢ného more.

Neb z mista, kde jsem stal, ona hledala mne.

Pak z divého a vitézoslavného hlomozu,
jak vlny se o kameny ttistily,

ona vysla, zafici a znovuzrozend.
Myslel jsem na ni kazdy Stédry den,

kdyz jméno zaznélo do dalného dne,
aby mote zklidnilo, mlhu zaplasilo.

A do dnesniho dne Slunce takto z mote vyplouva,

a sviti na majak na kopci.

9. O Oriens

O Oriens,

O Morning Star,
splendour of light eternal,
and sun of justice.

O Morning Star,

come,

Morning Star,

splendour of light

and sun of justice;

light eternal,

illumine those who are seated in darkness
and the shadow of death.

O Oriens,
veni,

splendor lucis,
lucis aeternae.

O Vychazejici z vysosti, jase vé¢ného
svétla a slunce spravedlnosti: ptijd a
osveét ty, kdo jsou v temnotach a stinu
smrti.

10. Hodie Christus natus est

Hodie Christus natus est,
alleluia, alleluia.

Gloria in excelsis Deo

et in terra pax

hominibus bonae voluntatis.

Dnes se Kristus narodil,
aleluja, aleluja.

Slédva na vysostech Bohu
a na zemi pokoj

lidem dobré viile.

Today Christ is born,
alleluia, alleluia.

Glory to God in the highest,
and on earth peace

and good will to mankind.

11. Dejlig er Jorden

Text: Danish - B.S. Ingemann, 1850
English translation by J. C. Aaberg

Dejlig er jorden!

Praegtig er Guds himmel!
Skon er sjeelenes pilgrimsgang!
Gennem de favre

riger pa jorden

gé vi til Paradis med sang!

Tider skal komme,

tider skal henrulle,

slaegt skal folge slaegters gang;
aldrig forstummer

tonen fra Himlen

i sjeelens glade pilgrimssang.

Englene sang den

forst for markens hyrder;
skont fra sjeel til sjeel det lod:
Fred over jorden!

Menneske fryd dig,

os er en evig frelser fod!



Krdsnd je zemé,

krésnéjsi je Bozské nebe.
Blahoslaveny jsou kracejici zastupy poutnikii.
Skrze pozemskou krajinu krasy
jdeme do réje s pisni.

Staleti prichazeji,

staleti mijeji.

Generace rostou a mizi.

Kdyz ozve se volani,

na$e duse odchdzi do nebes

za zvuku tontl poutni pisné.

Andélé o tom zpivali,
pastyfum na polich zvéstovali.
Od duse k dusi to znélo:

Mir na zemi lidem vSem!
Radujte se, nebot

Spasitel se narodil!

Fair is creation,

Fairer God’s heaven,

Blest is the marching pilgrim throng.
Onward through lovely

Regions of beauty

Go we to Paradise with song.

Ages are coming,
Ages are passing,
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Nations arise and disappear.
Never the joyful
Message from heaven

Wanes through the soul’s brief sojourn here.

Angels proclaimed it

Once to the shepherds,

Henceforth from soul to soul it passed:
Unto all people

Peace and rejoicing,

Unto us is a Saviour born at last.

12. Nesem vam noviny

Nesem vam noviny, z betlémské krajiny!
Slyste je pilné a neomylné,

slyste je pilné a neomylné,

rozjimejte!

K némuzto andélé s nebe prisli,
i také pastyfi jsou se sesli.

Jeho vitali, jeho chvalili,

dary nesli.

Syna porodila ¢ista panna,

v jeslicky vlozila Krista Pana.
Jej ovinula a zavinula,
plencic¢kama.

S nebe jsi sstoupil k ndm z pouhé lasky,
krasné Jezulatko, kvitku rajsky,
jaky jsi spanily a uslechtily,

cely krasny.

Zadame srde¢nou zkrougenosti,
by jsi nds uvedl do radosti,

tam, kde prebyvas, slavy pozivas,
na vécnosti.

Andg¢lé v oblacich prozpévuji,
narozeni Pané ohlasuji,

ze jest narozen, v jeslich polozen,
oznamuji.

Nesem vam noviny, z betlémské krajiny!

We bring you the news, listen:

All over the Bethlehem countryside,
pay attention,

Hear it attentively and unfailingly,
Consider it!

The pure Virgin gave birth to a Son.

In the manger she put Christ the Lord.
She cradled and wrapped him

She cradled and wrapped him

In swaddling clothes.

Angels from Heaven came to him,
And shepherds gathered.
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They welcomed him, praised him,
They welcomed him, praised him,
Bore gifts.

Angels sing in the clouds,

Declaring the birth of Christ,

"He was born and laid in the manger,"
They announced!

13. In the bleak mid-winter

(arr. by Joseph H. Jennings)
Text by Christina Rossetti

In the bleak mid-winter

Frosty wind made moan,

Earth stood hard as iron,

Water like a stone:

Snow had fallen, snow on snow,
Snow on snow,

In the bleak mid-winter,

Long ago.

Our God, heav’n cannot hold him
Nor earth sustain:

Heav’n and earth shall flee away
When he comes to reign:



In the bleak mid-winter
A stable-place sufficed
The Lord God almighty,
Jesus Christ.

Angels and archangels
May have gathered there,
Cherubim and seraphim
Thronged the air:

but only his mother

In her maiden bliss
Worshipped the beloved
With a kiss.

What can I give Him,
Poor as I am?

If I were a shepherd

I would bring a lamb;

If T were a wise man

I would do my part;

Yet what I can I give him
Give him my heart.

V bezuté$ném zimnim slunovratu
Mrazivy vitr sténa
Zem¢ tvrda jako ocel
Voda jako kdmen
Snih se z nebe snésel, chumelilo a chumelilo,
ptes vlocky vidét nebylo.
V bezuté$ném zimnim slunovratu,
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kdysi davno.

Nas pan, jehoz nebe neudrzi

A zemé neuzivi.

Nebe i zemé prchnou,

Kdyz ptijde vlddnout:

V bezutésném zimnim slunovratu
chliv - ten postacil

Pinu Bohu véemohoucimu,

Jezisi Kristu.

Andélé a archandélé

se tam moznd shromazdili,
cherubini a serafini

se hemzili v povétii,

ale pouze Jeho matka,

v jeji panenské blazenosti,
uctivand, milovand

polibky.

Co mu jen mohu dat,
chudy;, jaky jsem?
Kdybych byl ovedk,
ptinesl bych jehné
Kdybych byl mudre,

dal bych se do dila

Le¢, co mu ja mohu dat?
Dam mu své srdce.

14. Lulajze, Jezuniu

Lulajze, Jezuniu moja peretko,
Lulaj, ulubione me piescidetko.
Lulajze, Jezuniu lulajze, lulaj,

A Ty Go Matulu, w placzu utulaj.

Wejrz okiem laskawym na $wiat ten caly,
blogostaw go raczka Jezuniu maty.
Lulajze, Jezuniu lulajze, lulaj,

A Ty Go Matulu, w ptaczu utulaj.

Spinkej Jezulatko, perli¢ko moje,
spinkej moje nejmilejsi détatko.
Spinkej Jezulatko, spinkej, spi.

A ty ho Maticko pti placi k sobé privir.
Podivej se milosrdné na tento svét,
pozehnej mu rucickou, Jezisku maly.

Hush little Jesus, my little pearl,

Hush my favourite little delight.

Hush little Jesus, hush, hush

And you, lovely mother, solace him in tears.
Look graciously for this whole world,

Bless it with your little hand, little Jesus.
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15. Lullaby

Lulla, lullaby.

My sweet little baby,

what meanest thou to cry?
Lulla, lullaby,

my sweet little baby.

Hajej, dade;j.
Mé krasné détatko,
proc jen ty places?
Hajej, dadej,
mé krasné détatko.

16. Maria durch ein
Dornwald ging

Maria durch ein Dornwald ging,

Kyrie eleison.

Maria durch ein Dornwald ging,

der hat in sieben Jahrn kein Laub getragen.
Jesus und Maria.



Was trug Maria unter ihrem Herzen,
Kyrie eleison.

Ein kleines Kindlein ohne Schmerzen,
das trug Maria unter ihrem Herzen.
Jesus und Maria.

Da haben die Dornen Rosen getragen,
Kyrie eleison.

Als das Kindlein durch den Wald getragen
da haben die Dornen Rosen getragen.
Jesus und Maria.

Wer soll dem Kind sein Taufer sein?
Kyrie eleison.

Das soll der Sankt Johannes sein.
Der soll dem Kind sein T#ufer sein.
Jesus und Maria.

Wie soll dem Kind sein Name sein?
Kyrie eleison.

Der Name der soll Christus sein
Das war von Anfang der Name sein.
Jesus und Maria.

Wer hat erlost die Welt allein?
Kyrie eleison.

Das hat getan das Christkind lein,
Das hat erlost die Welt allein.
Jesus und Maria.
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Sla Maria trnitym lesem,

Kyrie eleison.

v némz po celych sedm let nevypucel ani
jeden list. Jezi§ a Maria.

Co nesla Maria pod srdcem?
Malé ditko, bezbolestné,
nesla Maria pod svym srdcem.

Z trnt vykvetly rize,
Kdy?z nesla ditko trnitym lesem,
z trntl vykvetly rize.

Kdo pokiti to ditko?
Svaty Jan jej pokiti,
On bude jeho kititelem.

Jaké jméno dostane?
Dostane jméno Kristus.
Od pocatku to bylo jeho jméno.

Kdo sdm spasil svét?
Svét spasil sam Kristus,
To ditko spasilo svét.

Mary wandered through a wood of thorns,
Kyrie eleison.

Which was leafless for seven years.

Jesus and Mary.

Who did Mary bear beneath her bosom?
A little babe without pain,
‘Whom Mary bore beneath her bosom.

The thorns had roses there,
As the babe was carried through the woods
There were roses with thorns on them.

Who should baptise the child?
That should indeed Saint John be,
Who should baptise the child.

What should the child be named?
His name should be Christ,
As his name has been from the beginning.

‘Who alone has redeemed the world?
That indeed is the Christchild,
‘Who has alone the world redeemed.

17. Narodil se Kristus Pan

Narodil se Kristus Pan, veselme se,

z riize kvitek vykvet nam, radujme se.
7 zivota ¢istého, z rodu kralovského,
ndm, ndm narodil se.

>
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Jenz prorokovan jest, veselme se,
ten na svét poslan jest, radujme se.
Z zivota Cistého, z rodu kralovského,
nam, ndm narodil se.

Clovécenstvi nase, veselme se,

racil vziti na se, radujme se.

Z 7ivota Cistého, z rodu kralovského
nam, ndm narodil se.

Z zivota Cistého, z rodu kralovského
nam, nam narodil se.

Christ the Lord was born, let us be merry

A flower bloomed from the rose, let us rejoice.

From a Virgin, of the Royal Family,
He was born to us.

Who was prophesied. let us be merry,
That He was sent into the world, let us
rejoice.

From a Virgin, of the Royal Family,
He was born to us.

God ordained it, let us be merry,

To take our humanity on himself, let us
rejoice.

From a Virgin, of the Royal Family,

He was born to us.

From a Virgin, of the Royal Family,

He was born to us.
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